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Abstract:  

Not only do the interrogatives characteristically serve the pragmatic function of questioning, they are also used for a 

variety of other functions. Yes-no biased interrogatives, such as rhetorical, tag, and conducive interrogatives, imply 

that a particular answer is expected or desired. The current study describes conducive interrogatives from structural 

and pragmatic perspectives in contemporary Persian conversations. It is also aimed towards pointing out some 

differences among the types of biased interrogatives. The present research demonstrated that, from a structural point 

of view, assertive words (e.g., combinations of baɂzi ‘some’), some special constructions (e.g., the coordination tags 
of yā čize digeɂi ‘or something else’, yā hamčin čizi ‘or something like this’), and the wh- interrogatives with self-

supplied answers are some factors for positive conductivity. From a pragmatic point of view, conducive 

interrogatives are helpful when requesting confirmation, expressing surprise, criticizing, introducing or presenting 

information, offering or asking for help, and reaching an agreement. The current study also attested to the existence 

of epistemic, deontic, and desiderative conductivity in Persian. Findings suggest that the incorporation of special 

constructions, in addition to particular usages in the context, will result in a matched or reversed polarity between the 

interrogatives and their answers. 

Keywords: Interrogatives, Conducive Interrogatives; Biased Interrogatives; Rhetorical Interrogatives, Modality. 

 

Introduction 

Biased interrogatives are often yes-no interrogatives that are endowed with a built-in bias towards one answer rather 

than another (see Biber et al., 1999: 1113-1117). Interrogatives such as rhetorical, tag, and conducive can be deemed as 

representatives of biased interrogatives. In these structures, the questioner's confidence in his presuppositions or 

expectations may reach the point upon which s/he implies the answer in his/her question and therefore does not expect 

an answer from the audience, as for example in rhetorical interrogative (1), for instance. However, sometimes the 

questioner may be suspicious of his/her default information, in which case s/he often needs to get an answer from the 

audience while guiding the audlence to his/her desired answer, as, for example, in conducive interrogative (2). 

 

1. xodā nāzer bar kāre=šān nist-Ø? 

God observer over deed=PC.3PL NEG.COP.PRS-3SG 

‘Isn’t God watching over their deeds?’ 
2. emruz pānzdahom ast-Ø?  

today fifteenth  COP.PRS-1SG  

‘Is today the fifteenth?’ (Instead of the neutral question, what date is today?) 
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Several studies have been carried out to investigate conducive interrogatives in other languages, especially English 

(e.g., Bublitz, 1981; Piazza, 2002). Nevertheless, despite only few preliminary works on the types of rhetorical and tag 

interrogatives in Persian (e.g., Shamisa, 2016; Ghasemi, 2020), scant attention has been directed towards introducing and 

describing other types of biased interrogatives, particularly conducive type, as well as mulling over the distinction 

between biased interrogative types (such as examples 1 and 2). Therefore, the present study moves towards the 

structural and pragmatic investigation of conducive interrogatives in contemporary Persian, and seeks to find out: 1. 

what is the structure of conducive interrogatives in Persian? 2. What are the main functions of conducive interrogatives? 

 

Materials and Methods 

The present study strives to examine Persian conducive interrogatives using descriptive and explanatory methodology. 

In this regard, the data comes from 40 hours of modern Persian conversations, consisting of recorded files, radio and 

television programs, and internet surfing. We sifted the dataset to opt for yes-no interrogatives with a question 

intonation or a question mark. Through so doing, we left out sentences lacking these characteristics. Concerning the 

interpretation of the data, special attention was paid to the two variables of structure and function. The structural 

variable expressed characteristics such as the presence of certain constructions or special grammatical items with a 

pivotal role in highlighting conductivity and emergence of polarity. This point is investigated in this study to see 

whether or not the presence of these elements causes matched or reversed polarity between a question and its answer. 

Regarding the function variable, discourse functions and the corresponding speech acts were examined in conducive 

interrogatives. 

 

Discussion and Conclusions 

The following results were obtained from the present study: 

In interrogative sentences, the degree of confidence of the questioner in the truth of his/her presuppositions is 

inversely related to the expectation of receiving an answer from the audience. Therefore, in biased interrogatives, the 

amount of response expectation is reduced from tags and conducive interrogatives to rhetorical ones. 

The present research demonstrated that from a structural point of view, positive declarative interrogatives (as in ex. 

3), assertive words (e.g., combinations of baɂzi ‘some’) (as in ex. 4), some special constructions (e.g., the coordination 

tags of yā čize digeɂi ‘or something else’, yā hamčin čizi ‘or something like this’) (as in ex. 5), and the wh- 

interrogatives with self-supplied answers (as in ex. 6) are some factors for a positive conductivity. Instead, some 

negative declarative interrogatives and negative conductivity items (such as hič ‘any’ combinations) generally indicate a 
negative conductivity. 

 

3. qazā=t=o  tamum  kard-i? 

food=PC.2SG=OM finished  do.PST-2SG    

‘Have you finished your food?’ 
4. bazi.vaqt.ā bāzār mi-raft-and? 

sometimes market IPFV-go.PST-3PL 

‘Did they sometimes go to the market?’ 
5. kenār=e bozorgrāh yā hamčin jāʔi  bud-and? 

beside=EZ highway  or like somewhere COP.PST-3PL 

‘Were they on the side of the highway or somewhere like that?’ 
6. sāat=e   čand xob=e,   čāhār? 

clock=EZ  what good=COP.PRS-3SG four 

‘What time is good, four?’ 
 

From a pragmatic point of view, conducive interrogatives are helpful in contexts featured with requesting 

confirmation (as in ex. 7), expressing surprise (as in ex. 8), criticizing (as in ex. 9), offering or asking for help (as in ex. 

10), introducing or presenting information (as in ex. 11), and reaching an agreement (as in ex. 12). 

 

7. hanuz hamsare=t=ro  mi-zan-i? 

still wife=PC.2SG=OM  IPFV-bit.PRS-2SG 

‘Do you still beat your wife?’ 
8. hanuz zende ast-Ø? 

still alive COP.PRS-3SG 
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‘Is he still alive?!’ 
9. ne-mi-tun-i   sāf  rānnandegi.kon-i? 

NEG-IPFV-be.able.PRS-2SG straight  drive.PRS-2SG   

‘Can't you drive straight?’ 
10. kami čai mi-xor-i? 

some tea IPFV-eat.PRS-2SG 

‘Would you like to drink some tea?’ 
11. šenid-i  šohar=e  Azam xānum ye zan=e dige gereft-e Ø? 

hear.PST-2SG husband=EZ Azam Mrs. one wife=EZ other take-PP COP.PRS-3SG 

‘Have you heard that Azam's husband married another woman?’ 
12. ne-miš-e    dotā=ro  barā=m  be-xar-i? 

NEG-IPFV-be.possible.PRS-3SG two=OM for=PC.1SG SBJV-buy.PRS-2SG 

‘Can't you buy both for me?’ 
 

Directive speech act was the most common act in conducive interrogatives. The reason for this lies behind forcing 

the audience to answer on the one hand and encouraging him towards the questioner's expected answer on the other. 

Both are the characteristic of conducive interrogatives. 

Rhetorical and tag interrogatives are basically in reversed polarity with their answers (ex. 1). This is while the state 

of polarity between conducive interrogatives and their expected answers depends on the discursive functions of those 

interrogatives. In this regard, in more common applications, including requesting confirmation (ex. 7), expressing 

surprise (ex. 8), offering or asking for help (ex. 10), the matched polarity prevails between questions and answers. This 

is while in the applications of introducing or presenting information (ex. 11) and reaching an agreement (ex. 12) the 

polarity is reversed . Overall, conducive interrogatives are often positive and have the same polarity as their answer; 

therefore, the questioner expects the audience to provide him/her with a positive answer. Being in line with the 

intersubjective relationships among people in the conversation, this trend shows the cooperation of the discourse 

partners in reaching an agreement. 

The current study also attested that in Persian biased interrogatives there are epistemic bias (a matter of the speaker 

thinking, expecting, or knowing that one answer is the right one) as in 8, deontic bias (a matter of the speaker judging 

that one answer ought to be the right one) as in 9, and desiderative conductivity (where the speaker wants one answer to 

be the right one) as in 12. 

In the end, it should be acknowledged that various paralinguistic factors such as intonation and non-linguistic factors 

such as social and cultural variables (e.g., power relations and the physical context) can be responsible for interpreting a 

yes-no question as a biased question, representing the speaker's tendency to a certain answer. 
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 مقاله پژوهشی

 مند در مکالمات زبان فارسی بررسی ساختی و کاربردشناختی جملات پرسشی جهت

 
 سلیمان قادری*

 
 چکیده

کاربردهای متعدد ديگری را نيز در سطح کلام توانند  میطرح سؤال است؛ اما اين جملات  پرسشی،کاربرد ماهيتی جملات اگرچه 

مند  ای و جهت های بلاغی، تأکيدی، ضميمه خير که دربردارندۀ پرسش-مدار بله های سوی کنند. در اين ميان، گونۀ پرسش برجسته 

های  ن انواع پرسشها است. مطالعۀ حاضر ضمن اشاره به برخی از تمايزات ميا ضمنی پرسشگر به يکی از جواب تمايلدهندۀ  است نشان

مند از منظر ساختی و کاربردشناختی در مکالمات روزمرۀ فارسی پرداخته است. بررسی  های جهت مدار، به توصيف پرسش سوی

يا چيز  های همپايگی ضميمه های ويژه )مانند ( و ساختبعضیحاضر نشان داد که از منظر ساختی کلمات قطبی مثبت )مانند ترکيبات 
روند. از منظر  مندی مثبت به شمار می عوامل جهت جمله ازشده به انتهای پرسش  های ضميمه پاسخ و ين چيزی(ای، يا همچ ديگه

، عنوان پيشنهاد يا اطلاعات سازی و بيان همقدم، انتقاددرخواست تأييد، بيان تعجب،  یبرامند  جهت های کاربردشناختی، پرسش

مندی معرفتی، ايجابی و تمنايی در  د. اين مطالعه نشان داد که انواع جهتشون و درخواست توافق مفيد واقع می درخواست کمک

های مخصوص در کنار کاربرد مشخص در بافت موجب تبلور قطبيت يکسان يا معکوس  های فارسی وجود دارد و اينکه ساخت پرسش

 ميان پرسش و پاسخ آن خواهند شد.

 مدار، پرسش بلاغی، وجه مند، پرسش سوی جهت پرسشجملۀپرسشی، : ها کلیدواژه
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 قدمهم. ۱
 و شیود  بيان میی  1پرسشی ۀبا يک جمل ینحو از منظر اين ماهيت .شده استمطالعه شناسی و فلسفۀ زبان  طور گسترده در زبان سؤال بهماهيت 

 از جنبیۀ  (. جملیۀ پرسشیی  Huddleston & Pullum, 2002: 866« )منطقیا  ممکین را دارد   توانايی ايجاد يک سری پاسخ» شناختیمعنا ديدگاهاز 

  .کند را نيز برجسته می بردهای متنوع ديگریدرخواست اطلاع است، اگرچه گاهی کار مستقيم 7ربرددارای کا کاربردشناسی
براساس تمايل  هستند که یريخ-بله های پرسشغالبا  ها،  پرسشاين . روند های پرسشی به شمار می يکی از گونه 1مدار، سویهای  پرسش

 6منید  و جهیت  5ای)کوتیاه( ضیميمه    0شوند و شامل انواعی همچیون پرسیش بلاغیی و تأکيیدی،     ها مطرح می پرسشگر نسبت به يکی از پاسخ
خود شايد تا حدی برسید کیه    فرض اطلاعات پيشها، اطمينان پرسشگر از  نوع پرسش  . در اين(Biber et al., 1999: 1113-1117نک.) شوند می

وجود،  (. با اين 1 مثال تأکيدیی از جانب مخاطب نداشته باشد )مثلا  در پرسش انتظار پاسخ لذااظهار کند و  خود پاسخ تلويحی را در سؤال

باشد که در آن صورت غالبیا  نيازمنید دريافیت پاسیخی از جانیب مخاطیب       مشکوک  فرض خود اطلاعات پيشنسبت به  گاهی ممکن است
 (.7مند در مثال  خواهد بود )مثلا  در پرسش جهت

 . خدا ناظر بر کارشان نيست؟1

 . مگر علی پسرشان نيست؟7

 ;Bublitz, 1981 ی مثیال  بیرا شده است ) ويژه انگليسی انجام های ديگر به مدار در زبان های سوی مطالعات متعددی درزمينۀ بررسی پرسش

Piazza, 2002 .) بیرای  ای ) های بلاغیی، تأکيیدی و ضیميمه    شده داخلی روی گونۀ پرسش رغم حضور معدود کارهای انجام با وجود اين، علی

ويژه نیوع   مدار، به های سوی بندی انواع ديگر پرسشای تا حد اطلاع نويسنده به معرفی و رده(، هيچ مطالعهGhasemi, 2020 ؛1116شميسا، مثال، 
صیر مطالعیات   رو، مطالعۀ حاضیر پیا از رکیر مخت    ديديم(، نپرداخته است. از اين  7و  1ها )از قبيل آنچه در مثال  مند، و تمايز ميان آن جهت

مند در زبان فارسی امروزی حرکت کرده و در پی آن است تا دريابد:  های جهت پيشين، به هدف بررسی ساختاری و کاربردشناختی پرسش
 مند کدام هستند؟ های جهت . کاربردهای غالب پرسش7مند در زبان فارسی دارای چه ساختاری هستند؟  های جهت . پرسش1

جانبۀ موضوع ندارد. مطالعیه،   گونه ادعايی به ملاحظۀ همه طالعه، يک گام مقدماتی در اين رابطه است و هيچتوجه است که اين م درخور
پردازد و پا از معرفی روش پژوهش در بخیش   شده بر موضوع پژوهش می های انجام در بخش دوم، به بررسی اصطلاحات نظری و بررسی

 گيری خواهد نشست. چهارم پرداخته است و در بخش انتهايی به نتيجه ها و پاسخ به سؤالات در بخش سوم، به تحليل داده

 

 مند های جهت پرسشمداری و  ی. سو۲
های مختلفی بررسیی شیده و بیه طیر        مندان است. اين پديده تاکنون از جنبه های زبانی مورداستفادۀ زبان ترين صورت پرسش، يکی از رايج

گيیری پرسشیگر بیه     معیرف جهیت  خير يکی از اين جوانب است که -های بله مداری در پرسش شده است. مشخصۀ سوی بندی مختلفی دسته
 و (48 :1972) 9اپپی ؛ (886-879 :2002) 1و پیولام  2هادلستونا انکاری است. اين موضوع در مطالعاتی همچون های تأييدی ي يکی از پاسخ

 (2010) 11مشیاوی پیژوهش   ،( روی عبری امیروزی 39-38 :1999) 17بورستينروی زبان انگليسی، مطالعۀ  (2002) 11پيازا و( 1981) 14بابليتز

                                                 
1
( استفاده شده question( و برای اشاره به معنی از عبارت سؤال )interrogative( برای اشاره به صورت يا نوع جمله از عبارت پرسش )1995در اين تحقيق به پيروی از لاينز ) 

 گيرد. شدۀ آن شکل می ساس نوع، مطابق با صورت دستوریبندی جمله بر ا است. اين بدان دليل است که طبقه
2 function 
3 biased questions 

 rhetorical question، در انگليسی تحت يک عنوان واحد شوند یماگرچه در فارسی، سؤالات بلاغی و تأکيدی مطابق با مثبت يا منفی بودن پرسش تحت دو اصطلاح مجزا ناميده  0

 نيز محفوظ بماند. ها آنورد تا کاربرد يکسان آ یم کنار هممقاله به دليل وفاداری به اصطلاحات فارسی اين دو اصطلاح را  نيا. شوند یمشناخته 
5 tag questions 
6 conducive questions 
7 Huddleston, R. 
8 Pullum, G. k. 
9 Pope, E. N. 
10 Bublitz, W. 
11 Piazza, R. 
12 Burstein, R. 
13 A. Moshavi 
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میورد اشیاره يیا مطالعیۀ      ی صیرب کرواتیی  ( رو1984) 7راکيیک و کاوش  ( روی روسی35-33 :1984) 1کامریروی عبری انجيل، بررسی 
 .است  مبسوط قرارگرفته

بايد گفت که اين مشخصه در  (، اما51 :1972)هستند مدار  يا سویکننده  نيتلقپيشنهادی،  یها تا حد همه پرسش 1پرت اگرچه به عقيدۀ

 است. پديدارترمند  ای و جهت های بلاغی، تأکيدی، ضميمه همچون، پرسش خير-های پرسشی مختلف بله گونه

( باشید کیه بیه بررسیی اغیراض      115-105: 1116) شميسیا ها، مطالعیۀ   داخلی قريب به بررسی اين گونه پژوهشترين  رسد مهم به نظر می

، ، توبيخ، تمنّا و آرزو، طنز و تحقير، تعجّیب و حيیرت  یازجمله نهکاربرد ثانوی  71ثانوی جملات پرسشی در ادبيات سنتی پرداخته است و 

بیه   ،لب فهم، سؤال کردن و پرسيدنطبه شکل ام شمرد. او پا از اشاره به مفهوم استفه را برای اين جملات برمی استفهام انکاری و تأکيدی

کند. به عقيدۀ او استفهام انکیاری، پرسشیی    معکوس در هر دو جريان دارد، اشاره می 0که قطبيت )پرسش بلاغی( و تأکيدیاستفهام انکاری 

نیده را بیه رد   خوان پرسشیگر  (،0و  1هیايی )همچیون    است. در چنين پرسیش  قرين به تکذيب و انکار منفی بوده و که جواب آنمثبت است 

 کند. میعقيده  او را با خود هم شته،مطلب وادا يا سخن

 دانند.( ها؟ )قطعا  نمی ساحل باران سبک ما حالِ دانند کجا       و بيم موج و گردابی چنين هايل تاريکشب . 1

 . سير چه خبر دارد از گرسنه؟ )قطعا  خبر ندارد.(0

و بیر آن تأکيید    کنید  و صیحت قیول گوينیده اقیرار میی      یدرسیت   مخاطب بهدر آن که د کن معرفی می را پرسشی یاستفهام تأکيدشميسا 

 5.جواب مثبت استشده و رکر  یصورت منف به پرسش (،6و  5هايی )همچون  چنين پرسشدر  .ورزد یم

 (.همه مرگ است کار مرگ نيست؟ )حتما  پايان مههکار آيا پايان . 5

 )مسلما  بايد شکر کنم.( راکبی و او مرکوب؟کنی که باز تو نه آيا بايد شکر . 6

کیه   اوليیه  عبیارت  کي: شود می لياز دو بند تشکها  ای )کوتاه( است. اين پرسش های ضميمه مدار، پرسش های سوی گونۀ ديگر پرسش

6عموما  خبری
اين برچسب يا پرسش کوتاه، عموما  با عبارت اول و همچنیين بیا پاسیخ     .آيد که به دنبال آن می یبرچسب پرسش کي و است 

هیم   خیب و  درسیته ، نیه ، بله، آرهای ثابت مانند  های ضميمه (. در همين حوزه، زبان فارسی از پرسش1و  2ازنظر قطبيت معکوس است )مثل 

 (.9کنند )مثل  برقرار میها گاهی با عبارت اوليه و پاسخ پرسش، قطبيت منطبق  گيرد که اين پرسش بهره می

 گفتيد.هزار بار گفتم، نگفتم؟ بله . 2

 . تو گوش ندادی، دادی؟ نه.1

 . گفت ساعت پنج، نه/آره/درسته؟ آره.9

 قاسیمی دهد که پرسشگر به دريافت تأييد عبارت اول خود متمايیل اسیت.    ای فو  نشان می های ضميمه مداری در پرسش مشخصۀ سوی

به بازبينی کاربردهیای آن در مکالمیات روزمیرۀ زبیان فارسیی علاقیه نشیان داده و میواردی         ، ای های ضميمه پرسش( ضمن تمرکز بر 2020)

 ند.ک مخاطب در بحث را برای آن فهرست می رکردنيدرگو  همچون گرفتن تأييد، تأکيد، تحقير، کسب اجازه، حفظ نوبت کلام

 :Sadock & Zwicky, 1985) شود می افتي ها زباندر اکثر باشد که  مند می های جهت مدار، پرسش های سوی گونه ترين مهميکی ديگر از 

                                                 
1 Comrie, B. 
2 Rakić, S. 
3 Pratt, T. E. 
4 polarity 

 مثبت و منفی بودن با پاسخ خود همانند باشند. قطبيت معکوس مخالف آن است. نظر از سؤالقطبيت يکسان يا منطبق، يعنی 
بلاغی و  سؤالاتبرخلاف  سؤالاتبلاغی و تأکيدی است، اشاره شود که در فارسی بررسی نشده است. اين  سؤالاتکه حدفاصل  سؤالاتی از زيوع متمادر اينجا لازم است که به ن 5

ره به فردی اشا «؟مگه گاو، شاخ و دم داره»، کنايۀ مثلا . رود یم کاره گفتار ببه يک عمل يا  العمل عکابرای نشان دادن پاسخ يا  معمولا و  يکسان دارند تيقطبخود سخ تأکيدی با پا

. رود ینمتأييد است، همانند سؤالات بلاغی و تأکيدی، انتظار پاسخ از مخاطب  سؤالاتاين پاسخ متضمن  اگرچه ، رفتار يا گفتاری مانند حيوان دارد.اش یانسانظاهر  برخلافکه  شود یم

 .ديمراجعه کن questions retortعنوان در رابطه با گونۀ سؤالی با  (460-433 :2005) شافر مطالعۀ به مطالعۀ اين نوع سؤالات یراب
6 declarative 

https://doi.org/10.22108/jrl.2023.137346.1748


 1041پاييز و زمستان ، 72، شماره ترتيبی دومم، شماره چهاردهشناسی، دانشگاه اصفهان، سال  های زبان پژوهش                                                                                     164

 
https://doi.org/10.22108/jrl.2023.137346.1748 

 

پاسیخ  يک  که دهد نشان می»مند  پرسش جهت و يکااست. به عقيدۀ  (164-94 :1957) 7رجنيبول 1مندی جهت اصطلاحکاربرد مبدع . (180

ی متغير است و بیر آن اسیاس، پرسشیگر منتظیر     باور قو کيتا  گمان نسبی کي . اين توقع، از«است پرسشگر مطلوب اي توقعمورد  مفروض،

 توجه کنيد: به موارد زير مندی  برای درک بهتر مشخصۀ جهت .شود ز جانب مخاطب میا یپاسخ خاصدريافت 

 . )معلم از همکارش( ماشين دارين؟14

 (چطوری؟جای پرسش خنثای  حالی کودک( مريضی؟ )به . )مادر با ديدن بی11

 (امروز چندم است؟جای پرسش خنثای  . امروز پانزدهم است؟ )به17

فیرض خیود    سشگر مطابق با بافت يیا پیيش  آن پر واسطۀ بهمند هستند که  جهت هايی ( پرسش17( و )11خنثی و ) نسبتا ( يک پرسش 14مثال )

 انتظار دريافت پاسخ مثبت دارد.

 اقلام دسیتوری ها يا  ساخت یبرخچنين نيست(. برای مثال، لزوما   گرچها) نمود پيدا کندزبان صورت است در سطح ممکن  مندی جهت

 مندی مثبت يا منفی دارند.  يا برخی کاربردهای خاص، سخن از جهت ،yetو  alreadyمانند  ،خاص در پرسش

 & Huddleston ) دييتأاند که درخواست  مند رکر کرده های جهت برای پرسش مطالعات کاربردشناختی کاربردهای گفتمانی متعددی را

Pullum, 2002: 882 ; Sadock & Zwicky, 1985: 180)( درخواست توافق ،Bublitz, 1981: 862-863 بيان ،)تعجب ( Quirk et al., 1985: 808-

809 ; Bublitz, 1981) ( و انتقال اطلاعاتMoshavi, 2010) از آن جمله است. 

، علاوه بهشود.  مداری را در هر زبانی يادآور می درمجموع، ادبيات اين حوزه لزوم سنجش پديدۀ سؤال از جوانب مختلفی همچون سوی

 ول مانده است.شود؛ امری که تاکنون مغف مند زبان فارسی را خاطرنشان می های جهت نياز به کاوش در رابطه با پرسش

 

 . روش پژوهش۳

مند قرار گرفیت و   های جهت ای، تمرکز مطالعه بر پرسش های بلاغی، تأکيدی و ضميمه های مقدماتی پيشين دربارۀ پرسش با توجه به بررسی

سیاعت از مکالمیات فارسیی امیروزی      04هیای برآمیده از    در اين راستا، به توصیيف داده  ها جستجو شدند. ساختار و کاربردهای اين پرسش

خيری -های بله محدود به بررسی پرسشها  و جستجوی اينترنتی بودند. داده شده، راديو و تلويزيون های ضبط پرداخته شد که حاصل از فايل

جملات خبری با اين مشخصات در پژوهش گنجانده نشدند. همچنين، که دارای آهنگ سؤالی يا علامت سؤال بودند و جملات فاقد شدند 

میدار   های سوی دسته از پرسش هايی که معلوم نبودند در کدام و همچنين، پرسش ، جملات مبهم ازنظر سؤالی بودنکاربرد غيرمستقيم سؤال

 گيرند، حذف شدند. قرار می

هیا و   هايی همچیون حضیور برخیی از سیاخت     ه شد. متغير ساختی، بيانگر ويژگیها به دو متغير ساختار و کاربرد توجه ويژ در تفسير داده

يکسیان   تيقطبحضور اين عناصر موجب  مندی و ظهور قطبيت نقش دارند، با اين فحوا که بود که در چگونگی جهت اقلام دستوری خاص

خيیر بیود کیه در    -های بلیه  مداری در انواع پرسش یشود. متغير کاربردشناختی، همان مفهوم سو می ريخ-پاسخ با پرسش بلهيا معکوس ميان 

هیای   مند محسوس اسیت و در آن رابطیه، کاربردهیای گفتمیانی و کارگفیت      ای و جهت های پرسشی همچون بلاغی، تأکيدی، ضميمه دسته

 مند جستجو شدند. های جهت متناظر با آن در پرسش

هیای بیا    پاسخ به پرسش با برخیورداری از دو ارزش متمیايز بیود: پرسیش    مدار، انتظار ظهور  های سوی از متغيرهای موردبررسی در گونه

 پرسشیگر  یکننیدۀ عیدم انتظیار پاسیخ از سیو      مینعکا هايی فرض شدند کیه   های بی پاسخ که پرسش و پرسش (ميرمستقيغ اي ميمستق)پاسخ 

مانید؛   و منتظر جواب نمیی  دهد ادامه می شبه صحبت ،اظهارنظر بعدی خودپرسش و  نيبما ای وقفه چيهايجاد بدون  هستند و در آن پرسشگر

فیرض پرسشیگر    شايد پیيش  های مطالعه آن است که نکتۀ درخورتوجه ديگر در تحليل. دهد اگر هم توقفی ايجاد شود، مخاطب پاسخی نمی

ودک از پیدر فقيیر خیود بیرای     هنگیام درخواسیت کی   در گذارد با تمايل وی مطابق نباشد؛ برای مثال،  را بنا می ین انتظار پاسخ خاصکه هما

                                                 
1 conductivity 
2 Bolinger, D. L. 
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  را بشنود. بلهدارد که  لياست، اگرچه تما نهبا توجه به بافت )کودک( انتظار پرسشگر خريد يک موتورسيکلت، 

مند زبان  های جهت توصيفی و تبيينی به بررسی پرسش اساسا درمجموع، مطالعۀ حاضر سعی کرده است تا با بررسی متغيرهای فو  در روشی 

 ازد تا بتواند سرآغازی برای بررسی اين موضوع باشد.فارسی بپرد

 

 ها . تحلیل داده۴

هیای عمیومی    برخیی سیاخت   0-1اسیت. در بخیش    افتهي  اختصاصمند  جهت های پرسشاين مبحث از پژوهش به بررسی ساختار و کاربرد 

و به برخی  شده  پرداختهها  اين پرسش عمدۀ گفتمانی به کاربردهای  7-0در اين جملات از نظر خواهد گذشت. سپا در بخش  شده مشاهده

و آهنگ  1مندی با وجهيت نيز به ارتباط ميان جهت  1-0ها که مختص هر کاربرد است، توجه خواهد شد. در بخش  ها و کارگفت از ساخت

 اشاره مختصری خواهد شد.

 

 مندی در ابراز جهت مؤثر. ساختارهای ۴-۱

شود،  مندی پرسش و همچنين ترغيب مخاطب به ارائۀ يک پاسخ مثبت و گاهی منفی می نمايندۀ جهتدر اين بخش، به عوامل ساختاری که 

 اشاره خواهد شد.

 

 ۲مثبت یا منفی اخباریهای  . پرسش۴-۱-۱

يیا اضیافه شیدن پرسشیواژه از جملیۀ       ها، تغيير در صرف فعل ( جملۀ پرسشی با سه روش تغيير در آرايش واژه186-1995:185) نزيلابه گقتۀ 

تواند با وجه اخبیاری مطیرح شیود و اگرچیه در      کند که جملۀ پرسشی می ( چنين ادعا می1995:177) نزيلا شود. ترازش متمايز می خبری هم

ای(،  شود؛ اما در معنی )يیا مؤلفیۀ غيرگیزاره    زش میترا ای يکسان با نوع جملۀ خبری هم اين حالت، نوع جملۀ پرسشی دارای محتوای گزاره

شود و اين کار را شايد با تغيير آهنیگ صیورت بخشید )ماننید آنچیه در       که همان کاربرد سؤال کردن )نه خبر دادن( است، از آن متمايز می

خيری که اگرچه در ظاهر -های بله پرسشيعنی  ؛اخباری ناميدهای  پرسشتوان اين جملات را  با همين منطق، می 1 فارسی شاهد آن هستيم(.

ايشیان بنیا شیده     دارند که براساس محتیوای گیزاره   زيربنايی 0تصريح کها ي آن رسند. وجه اخباری دارند با آهنگ خيزان سؤالی به اتمام می

دی منفیی هسیتند. بیرای    من های اخباری منفی معمولا  دارای جهت مندی مثبت دارند و پرسش مثبت، معمولا  جهتهای اخباری  است. پرسش

 ( منفی است.10)در  مثبت يا (11)در  ای پرسش است که مثال در موارد زير، پاسخ مورد انتظار همان محتوای گزاره

 . )مادر به کودک(11

 تموم کردی؟ غذاتو

 . )مادر به کودک(10

 تموم نکردی؟ غذاتو

دارای  معمیولا  گونیه جمیلات    منیدی مثبیت دارد. ايین    جهیت  آن صیورت گيرد که در  می  5، پرسش منفی کارگفت عاطفیاوقاتگاهی 

 عبارات وصفی هستند. موارد زير از اين شمارند:

 ای که فرزندشان برای بار اول پخته است( . )پدر به مادر، در هنگام خوردن غذای خوشمزه15

 خوب نشده؟

                                                 
1 modality 
2 positive or negative declarative questions 

۳
 سازی يا رمزگذاری نکرده است. است فر  ميان جملات خبری و پرسشی را دستوری آياخيری که فاقد جزء سؤالی -مطابق با اين گفته لاينز، زبان فارسی در جملات پرسشی بله 

4 assertion 
5 expressive 
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 ی زيبای بهاری(ها گل، به هنگام اشاره به 7به  1. )خانم 16

 قشنگ نيستن؟

 دانست.  ها چقدر زيبا هستند! اين گليا  غذا چقدر خوب شده است!صورت جملات عاطفی  توان به بالا را می های پرسشعبير ت

کنید و   فیرض را تعیديل میی    بیه صید  گیزاره پیيش     نیان ياطم اصلا و  البته، شک بی، حتما وجود برخی از اقلام دستوری همچون قيود تأکيد 

 مندی مثبت شده است. موجب تقويت جهت حتما ( کلمۀ 12مندی شود. مثلا  در ) تواند سبب تقويت جهت می

 کردن؟ سوءاستفاده. حتما  ازش 12

 

 . اقلام دستوری قطبی۴-۱-۲

بر وجیود چيیزی ادعیا    مثبت فرض، اقلام  پيش طور به ستند.اقلام دستوری مشتمل بر برخی از عناصر همچون قيود، ضماير يا صفات خاص ه

ی کلمیه، عبیارت، بنید يیا     جیا  به( اقلام دستوری هستند که 7يا اشکال تصريحی) 1دارند و اقلام منفی بر غياب آن. اقلام دستوری قطبی مثبت

قطبیی  ل اشیک مثبت اغلیب حیاوی ا  های اخباری  پرسشفرض مثبت معين بوده است.  اند که در آن صد  يک جملۀ پيش جمله ديگری آمده

 هستند: مثبت

 . پا تا حالا شنا رفتيد؟11

 . تاکنون ببری در دشت زندگی کرده؟19

پرسشگر مايل به دريافت تأييد شنای قبلی شیما   دهد یشان ماست که ن تاکنونو  تا حالاقطبی مثبت، قيدهای های  کلمه های فو  مثال در

هیای   ( که غالبا  در پرسشهنوزو  هيچ ( است. اين در حالی است که کاربرد کلمات قطبی منفی )مثل19در دشت )در  (، يا رؤيت ببر11)در 

 کند. روانه می نهشود، سوگيری پرسشگر را خنثی يا بيشتر به سمت  ( ديده می74اخباری منفی )همچون 

 . هنوز شنا نرفتين؟74

نشیانۀ سیوگيری    بعضی کارها، بعضی چيزها  ،ها بعضی وقتهايی همچون  تنهايی يا در ترکيب به بعضیظهور ضمير يا صفت قطبی مثبت 

 ها است. فرضی مثبت در مبنای اين پرسش غالب پرسشگر به صد  پيش

 رفتن؟ ها بازار می . بعضی وقت71

 . توی بعضی کارها مهارت بيشتری دارن؟77

 کیا  هیيچ ، هیيچ کیار  ، چيیز  هیيچ ، وقت هيچتنهايی يا در اصطلاحاتی همچون  به چهي ، ظهور ضمير يا صفت قطبی منفیبعضیدر مقابل 

 حاکی از سوگيری خنثی و اغلب منفی پرسشگر است. 

 وقت فسنجون رو با گوشت درست کردين؟ . هيچ71

 ی؟خور ینمچی برای شام  . هيچ70

در  کمیو  مقداری، کسی، کاری، چيزیبت همچون البته بايد توجه داشت که در مقابل اصطلاحات فو ، ظهور منفرد کلمات قطبی مث

دهید )نیک.    فرض يا پاسخ مثبیت نشیان میی    ، غالبا  سوگيری پرسشگر را به سمت يک پيشبعضیجملات پرسشی همچون زمان ترکيبشان با 

غيیاب آن. میثلا  در مثیال    فرض بر وجود چيزی ادعا دارند تا بر  پيش طور به(. اين گرايش بدان سبب است که اين کلمات 71تا  75های  مثال

يابد که کسی وجود دارد که پول غذا را نداده اسیت   انتقال می تلويحا ، اين برداشت ديگو یمخطاب به مشتريان سخن  دار رستوران( که 71)

 شناسد. نمی احتمالا اگرچه او آن فرد را 

 خورين؟ . کمی نوشابه می75

 . مقداری آب يا نوشيدنی ديگه چطور؟76

                                                 
1 positive polarity items 
2 assertive forms 
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 خوای بخرم؟ بيرون. چيزی می رم می. 72

 . کسی هست که پول غذا رو نداده باشه؟71

که در جملات بالا ديده شد، عدم آگاهی قطعی نسبت به پاسخ مثبت، پرسشگر را به سمت کاربرد کلمات قطبی مثبت سو   گونه همان

ی آن به کار رفته جا بهماهيت چيزی که کلمات قطبی  پرسشگر از شود که اين، کاربرد اين کلمات در مواردی نيز ديده می وجود  بادهد.  می

( بیرای اجتنیاب از عنیوان مسیتقيم     79طور مستقيم به آن اشاره کند. برای مثال، اصطلاح کاری در مثال ) خواهد به است، اطلاع دارد؛ اما نمی

 خواهد از خيابان رد شود. کار رفته است که می پيشنهاد کمک به پيرمردی به 

 کاری براتون انجام بدم؟تونم  . می79

 

 / یا همچین چیزی ای زبانی یا چیز دیگه خت. سا۳-۱-۴

( معیرف  11در  میثلا  ) يا همچیين چيزی/کسیی/جايی  ( يا ساخت 14در  مثلا ) ای ديگهجای /کا/زي( چيا )هرکلمات قطبی مثبت در ساخت 

ی يیا  ارجیاع  ريی غبیه  ارجاعی يا ويژه بودن ی آن را از نوع بهشدن سؤال شده،  قينادقها باعث  هستند. ظهور اين ساخت 1پايگیهم یها مهيضم

يا چيزهای مختلف  14ی پاسخ )مثلا  جاهای مختلف در ها نهيگزدهد. اين کار با اعطای آزادی بيشتر به مخاطب در ارائۀ  کلی بودن سو  می

 دهد: (، احتمال ظهور پاسخ مثبت را افزايش می11در 

 ؟رداستفاده ک شهکه ب یدار ی( اديگه) زيچ ای يگوشت چيپ. 14

 ين؟بوديا همچين جايی بزرگراه  کنار. 11

 

 شده به پرسش باز ضمیمه یها پاسخ. ۴-۱-۴

هیايی کیه بیا کلمیات      ، پرسشدر عوضگذارند؛  های پاسخ محدودی را در اختيار مخاطب می خير، بسته هستند چون گزينه-های بله پرسش

روی  7نگرانیه  شوند. گاهی پرسشیگر، بیا يیک اقیدام پیا      های متنوعی دنبال می های باز هستند چون با پاسخ پرسششوند،  استفهامی بيان می

ی جويای پاسخ مثبت و توافق مخاطب نوع بهو  کند پرسش باز خود که حاوی کلمات استفهامی است، آن را با يک پاسخ پيشنهادی تمام می

 توجه کنيد:هايی در اين رابطه  . به مثالشود با آن می

 ؟. ساعت چند خوبه، چهار17

 خوای، پول؟ . چی می11

 . منظورتون چی بود، محبت؟10

خيیر و اعیلان   -بلهبستۀ پرسش باز به  پرسش کها با تبديل ي کنند. آن عمل می شده های مجاور ادغام جفتمانند  ها از منظری  اين پرسش

خيیر  -هیای بلیه   ها با پرسیش  تفاوت نسبی اين پرسش. دهند را نشان می پاسخآن  وی نسبت به یريسوگيک پاسخ محتمل از سوی پرسشگر، 

منید، مخاطیب عمومیا  بیا پاسیخی       آن است که در صورت منفی بیودن پاسیخ سیؤال جهیت     0مداری هستند( )که فاقد سوی 1نشان يا خنثی بی

ای آن است که در هر دو ارائۀ يک پاسخ انتهايی  های ضميمه ها با پرسش پرسش نياکند. از طرفی، شباهت  مقتضی، کلام خود را تکميل می

 کاهد.  سؤال بر مخاطب را می کارگفت 5از جانب پرسشگر، اثر نيروی

هیای   مند هستند، به شمار آورد. در پرسیش  خود جهت که 6راهنما، های پرسشای نزديک به  هايی از اين قسم را گونه شايد بتوان پرسش

. (Weinberg, Wadsworth & Baron, 1983نیک.  ) کند یم شنهاديپ ،بشنود خواهد یکه مرا  یپاسخسش، با پيکربندی خاص پر ندهيگوراهنما، 

                                                 
1 coordination tag 
2 retrospective 
3 unmarked or nutral yes-no interrogatives 

  داند. نشان می صورت خنثی يا بی  کنند غيرخنثی يا نشاندار و در غير اين خيری را که توقعات پرسشگر را کدگذاری می-های بله ( پرسش187 :1995)لاينز ٤
5 force 
6 leading questions 
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هیای   شیود. بیرای درک بهتیر پرسیش     افتد، اگرچه در آن، يک پاسخ به انتهای پرسش باز ضميمه می های فو  هم همان اتفا  می در پرسش

 زير دقت کنيد:های  راهنما به مثال

 د؟يبودن تيدرصحنه جنا ديشب 17شما ساعت . 15

 ؟شتيددا دوستما را برنامۀ پرهيجان  ايآ. 16

( نيز مجری برنامۀ تلويزيونی، 16کند. در ) شده در پرسش می ( قاضی متهم را ترغيب به ارائۀ پاسخ مثبت )تأييدی( به عبارت درج15در )

از  ريی غ یزيهر چ با به اين پرسش پاسخ دادندارد، چون  کند و به عبارتی به ارائۀ آن وامی مايی میکننده را به سمت پاسخ مثبت راهن شرکت

 کند: ( مطرح شود اين مسئله را روشن می12صورت ) تواند به ( که می16گونۀ خنثای پرسش ). نمايد می دشوار بله

 د؟يده یم یازيچه امت 14تا  1 اسيدر مق برنامۀ مابه . 12

 

 مند های جهت پرسشگفتمانی . بررسی کاربردهای ۴-۲

بندی کرد. در ادامه، ضمن اشیاره   دستهها در گفتمان  توان براساس کاربردهای آن مند را می های جهت دهد که پرسش ها نشان می تحليل داده

است که کاربردهای اول با فراوانی و تنیوع   ها نيز اشاره خواهد شد. شايان رکر های غالب آن به اين کاربردها، متعاقب هر يک، به کارگفت

 ها مشاهده شدند. بيشتری نسبت به کاربردهای آخر در داده

 

 دییتأ . درخواست۴-۲-۱

فکیر   ايی  دارد شیک دربیارۀ صیحت آن    پرسشگر کهاست  یاطلاعات بارۀدر مخاطبدرخواست تأييد از  ،مند های جهت پرسش جيرابرد کار

 دارد. 1دارد بيشیتر جنبیۀ کارگفیت ترغيبیی     مخاطب را به دادن پاسیخ وا میی   که آنجا از. اين کاربرد نباشد(کند درست است )ولی شايد  می

  انتظار پاسخ مثبت دارند.مندی يا  هستند و معمولا  با پاسخ خود قطبيت يکسان دارند؛ يعنی جهت مثبتغالبا   های تأييدی پرسش

از  نیده ياول گو دسیت  یعیدم آگیاه  شیود.   هیا اشیاره میی    عوامل مختلفی نشأت گيرد که در اينجا به برخیی از آن ممکن است از  دييبه تأ ازين

 يکی از اين عوامل است. تيواقع

 آموزش را شنيده است( . )معلم که خبر پذيرفته شدن دانش11

 الف: واقعا  پذيرفته شدين؟

 .  )زن به دوستش که با نفر پرحرفی سفر رفته است(19

 فکر کنم از اينجا تا اونجا رو مدام غر زد؟ )آره، سرمون رو خورد.( الف:

آن  صحت دتوان عقايد، باورها و احساساتش باشد که تنها وی می گرفتن تأييد ممکن است در خصوص عوامل رهنيتی مخاطب همچون

 :کند دييرا تأ

 . )زن به شوهرش(04

 ی؟طور نيهم، تو هم ام یکي ودل دستطور که من باهات  خوام بدونم همون می 

از قبل  پرسشگر . در اينجا اگرچهمخاطب باشد یاز سو یتيواقع دييتأ دنيبه شنروانی پرسشگر  ازين پرسش تأييدی ممکن است برآورندۀ

 :مشکل داردی شناخت رواناز نظر آن  رشياما در پذ يا از طريق موقعيت کلام جواب را فهميده است؛

 ديدن کارنامه و خبر رد شدنش در يک درس خاص(به معلم، با  آموز دانش. )01

 يعنی نمره نياورديم، آقا؟

داند، شايد به هدف واداشتن مخاطب به پذيرش يا اقرار به آنچه میورد غفلیت قیرار گرفتیه اسیت،       همچنين، پرسشگری که جواب را می

 پرسش تأييدی خود را مطرح کند.

                                                 
1 directive 
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 بازی( اثر توپها، پا از شکسته شدن گلدان در  . )مادر به بچه07

 گفتم توی هال بازی نکنيد؟ 

انگاشت يا مفروضات خود اطمينان کامل ندارد و تنهیا بیا اسیتفاده از شیواهد موجیود بیه        در همين راستا، گاهی پرسشگر از صحت پيش

آيد که عموما   با آن امر برمی مند به دنبال گرفتن تأييد و اقرار مخاطب در رابطه سپا، با ابراز پرسش تأييدی جهت پردازد. استنتاج امری می

 7انگیاری  ژانیر حقیوقی هسیتند کیه براسیاس ازپیيش       1دار بیار هیای   پرسشها همان  مخاطب از پذيرفتن آن شانه خالی کرده است. اين پرسش

نمونۀ زير اين مطلب را  1.(Walton, 1988: 198-199نیک.  )دهند  گرفته دربارۀ يک پاسخگو او را به سمت ارائۀ پاسخ خاصی سو  می صورت

 دهد. نشان می

 . )قاضی به متهم(01

 ؟یزن یهنوز همسرت را م

او را بينید يیا صیدای     او را میی  چهیره که  یمخاطبدارد تا مطمئن شود که آيا  یسعاست و مخاطب  تيهو دييبه دنبال تأ گاهی پرسشگر

يا « هستيد؟ Xتو/شما »، ساخت تأييدی های پرسششده در اين  های غالب مشاهده . از ساختشناسد است که از قبل می یفردشنود، همان  می

( پیر  05( يا يک بند )06و  00تواند با يک اسم خاص ) مسند و در دومی منادا است که می Xاست. در ساخت اول « ؟X ،/شمايیتو»ساخت 

 شوند.

 آموز( . )معاون به دانش00

 تو علی کريمی هستی؟ 

 آموز( نام به اوليای دانش . )مسئول ثبت05

 زده بود؟ شما همون آقايی که ديروز زنگ

 . )پدر پا از برداشتن گوشی و شنيدن صدای دخترش(06

 تويی زهرا؟ کی اومدی؟

با پرسشگر اقدام کنید. درهرحیال،   دهد تا به تأييد، اظهارنظر و يا حتی مخالفت  ی میفرصتهای تأييدی، اغلب اوقات، به مخاطب  پرسش 

( کیه خیود   06کنید )مثیل    ماند و کلامیش را دنبیال میی    منتظر پاسخ مخاطب نمی ،داردبيشتری  نانيخود اطم اتضوفرمبه  ندهيگوزمانی که 

شیود )مثیل    نيز مشاهده می «بينی؟ می/ی؟ديدرو  X»شود. اين روند در ساخت تأييدی  کلام توسط سخنگو می یريگيپموجب حفظ نوبت و 

 سیازی نظیر   برجسته یبرا آن را موضوعی ،و مخاطبخود  ۀ اطلاعاتی مشترک بيننيمز بنا نهادنتوجه و  (. در اينجا، پرسشگر ضمن جلب02

 دهد. خود قرار می

 بينی؟ قهرمان کشتيه. . اون پسره رو اونجا می02

 

 تعجب . بیان۲-۲-۴

گيرند، با ايین   حاضر شکل می يتو واقع ندهيگوانتظارات قبلی  ميان آمده پيش براساس اختلافبا کاربرد بيان تعجب، مند  های جهت پرسش

هیای   پرسیش . «اسیت رسید کیه درسیت     به نظر میی  در عوض،. باشدنادرست  X نبود، انتظار داشتم که یفعل طياگر شرا» مضمون ساختی که

بيان تعجب پرسشگر و ترغيبی برای واداشتن مخاطب به تحويل پاسخ و ارائۀ توضيح بيشتر هستند. تعجبی عموما  دارای کارگفتی عاطفی در 

  انتظیار پاسیخ   یمنفی تعجبیی  و پرسش  ،مثبت  مثبت انتظار پاسخ یپرسش تعجبيکسان دارند؛ يعنی  تيقطببا پاسخ خود  ها معمولا  اين پرسش

                                                 
1 loaded questions 
2 presupposition 

 سؤال. در اين رابطه بايد گفت که اگرچه يک گذارد یمند نم سؤال جهتو تمايزی بين آن و  کنند یم فيتعر گوبرحسب انتظارات سخن باردار را سؤال( 169-166 :1988) ليچ 1

 مند، باردار نيستند. جهت سؤالاتمندی دارد؛ اما تمام  باردار مشخصه جهت
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 نمودار اين قطبيت است.ها  های زير و پاسخ محتمل بعدی آن . پرسشدارد یمنف

 . )مرد به همسرش(01

 يعنی انگشتری رو که برات خريدم دوست نداری؟! )راستش نه(

 زخمی شده بود( شدت به. )فرمانده پا از شنيدن خبر زنده ماندن فرماندۀ دشمن که 09

 (متأسفانه)بله،  1هنوز زنده است؟!

 . )مادر به پدری که از دست پسرشان ناراحت است(54

 ی.خواه معذرتعلی امروز اومد واسۀ لف: ا

 ب: اسمش رو نيار.

 مگه دوستش نداری؟ )نه ديگه ...(: چرا؟ الف

ی کیاملا   تی يبیه واقع  وابسیته  است؛ امیا گیاهی  پاسخ مورد انتظار پرسشگر از  نانياز عدم اطم یدرجاتتعجبی اغلب متضمن  پرسش هاگرچ

 است.و مخاطب  ندهيگوبديهی برای 

 در باشگاه( دوستش. )پسر با ديدن 51

 هنوز هم اينجايی؟ 

. ايین پرسیش   همیراه دارد  بیه  را ویتأييید    انتقیاد و عیدم   را خطاب قرار داده، تلويحا  پيیام نگرش مخاطب  ايعمل ، تعجبیپرسش  گاهی

 يا عملش است. نگرش رييتغ همخاطب ب سازیمتقاعد در جهت یتلاشانتقادی، 

 کند( رانندگی می. )الف به ب که بد 57

 تونی صاف رانندگی کنی؟ نمی

 . )مادر به فرزند برای ترغيب او برای رفتن به کمک پدرش(51

 فهمی بايد بری؟ يعنی خودت نمی

 . )گفتگوی دو دوست دربارۀ نکوهش رفتار فرد سوم که پا از کمک تشکر نکرده است(50

 طور راه رو گرفت و رفت. الف: همين

 وخالی هم نکرد؟ خشکيعنی يه تشکر  ب:

بیر   یاگیر تصیريح شیما مبنی    » است، با ايین سیاخت کیه   خاطب م نسبت به تصريح ی پرسشگرناباور اي بيانگر ترديد تعجبیاهی پرسش گ

خود  تيرواعمل يا کشد تا  به چالش می هدبانؤسؤال مشکوک، مخاطب را مطرح  «.نادرست باشد آننبود، انتظار داشتم که  X درست بودن

وی تمايیل  شده است، اگرچه  باطلپرسشگر  قبلیض وفرمانتظار  يیگوشود که  ای عنوان می گونه سؤال در اينجا بهکند.  دأييترا باز عيوقا زا

 مثال زير شاهد اين مطلب است. .چندانی به پذيرش لغو آن ندارد

 داده است(داند پول بيشتری به او  که برخلاف ادعای فرزند خود می . )پدر به فرزندش، در حالی 55

 اين همه شه؟!

در ابتدای جمله آمده و  مگهاست که در آن اصطلاح « Xمگه »مند، ساخت  های تعجبی جهت رايج ديگر در پرسش های ساختيکی از 

 7دهندۀ تعجب پرسشگر از وقوع امری خلاف انتظار است. نشان

 . مگه ديروز برای ملاقات نرفتن؟56

 بيشتر استپاسخ دريافت انتظار همواره ، یانتقادحال، در نوع  ، با اين انتظار پاسخ ندارندی تعجبهای  پرسشکه اغلب  استدرخورتوجه 

                                                 
است،  بلهپاسخ پرسشگر با توجه به بافت سؤال انتظار در اين  مثلا  ندارد،مطابقت  وی ليتمابا لزوما  همان انتظار پاسخ خاص است که  پرسشگرفرض  عنوان شد 1همانگونه که در بخش  1

 .را بشنود نهاگرچه تمايل دارد که 

 (.1044) شيرزادی و همکارانرجوع کنيد به  مگربرای مطالعۀ ساير کاربردهای  7
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 یادعیا  و مخاطب پاسخ دهید رود که  انتظار میز ين ،مشکوکهمچنين، در نوع . ريخ ايمؤثر بوده است  یمتقاعدساز ايتا مشخص شود که آ

 آن اعتراف کند. یبه نادرست اکند ي دييرا تأ شزيبرانگ بحث

 

 یا درخواست کمک ۱. عنوان پیشنهاد۳-۲-۴

آيند. اين کاربردهای گفتمانی، به جهت متعهد کردن  مند به هدف عنوان پيشنهاد يا درخواست کمک نيز به خدمت درمی های جهت پرسش

، شیده  عنیوان شینهاد يیا درخواسیت    و به سبب ترغيب مخاطیب در اجیرای پي   1دارای کارگفت تعهدی، 7شده پرسشگر به انجام خدمت عنوان

در اين جملات هیم قطبيیت عمومیا  از نیوع يکسیان      کارگقت ترغيبی هستند. از همين رو، هردو کاربرد به اقدامات آتی اشاره دارند.  دارای

 )منطبق( است.

 خورين؟ . کمی برنج می52

 بدين؟سفارش ين خواست می یزيچ. شما دو نفر 51

 ؟هسؤالی دار یکس. 59

( 51کند از مواردی همچیون )  می خود را متعهد به ارائۀ خدمتی به نفع مخاطبعنوان يک پيشنهاد، پرسشگر با ( که 52هايی مانند )نمونه

کیاربرد وافیر    .است، دارای انتظیار پاسیخ مثبیت بيشیتری اسیت     توسط خود مخاطب و به نفع مخاطب  انجام کاری شنهاديپحاوی  ( که59و )

 .ۀ جواب مثبت( استارائها نشانۀ تشويق مخاطب به پذيرش ) يک استراتژی ادب در اين گونه پرسش عنوان کلمات قطبی مثبت به

( نيز بیه هیدف ترغيیب مخاطیب در پیذيرش      61و  64در کاربرد درخواست کمک )مثل  کسیو  کمیکارگيری کلمات قطبی مثبت مثل  به

 در تلاش است: مثبت قابل اجرا دانسته و برای گرفتن پاسخعمل را مطابق با بافت موجود،  پرسشگردهد که  نشان می است و درخواست

 ؟ن به من بديننو کمی شه می. 64

 بگه؟ کتهيبه من د هتون می یکس. 61

 شوند، دارای احتمال دريافت پاسخ مثبت کمتری هستند. عنوان می پرسشگربه نفع های درخواستی چون  البته بايد اشاره کرد که پرسش

 

 اطلاعات بیان. ۴-۲-۴

هسیتند چیون موجیب     0است. اين جمیلات دارای کارگفیت غالیب اظهیاری    اطلاعات  مند، بيان های جهت از کاربردهای کمتر رايج پرسش

( 61)مثل « ؟Xای  شنيده»( يا 67)مثل « ؟Xدانستی  دانی/می می»های بيان اطلاع  ترين ساخت شود. از متداول آشکارسازی نظرات پرسشگر می

 حامل واحدهای اطلاعاتی است. Xکه در آن  است

 . )معلم به همکارش(67

 مسال رکورد بارندگی ده سال قبل رو زده؟اونستی د می

 . )زن به دوستش(61

 گن خيلی هم خوشگله. شنيدی شوهر اعظم خانم يه زن ديگه گرفته؟ می

انتقیال اطلاعیات از طريیق جملیۀ      ی اوهدف اصل رايز از جانب مخاطب ندارد؛ پاسخگرفتن ای به  علاقه ، پرسشگرها پرسشگونه  ايندر 

در اطلاعیات  دهید کیه    شیود و نشیان میی    میی مخاطب  ۀعلاقتوجه و  ختنيبرانگپرسش در اينجا موجب  یمند جهتمشخصۀ است. پرسشی 

پرسشیگر فیرض   ها، قطبيت معکوس مورد انتظار است؛ يعنی  در اين پرسش. مند است مخاطب به دانستن آن علاقهاست که  محتوايی جريان،

                                                 
1 suggestion 
2 offered 
3 commisive 
4 representative 
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 1خبر است. کند که مخاطب از محتوای اطلاعاتی در حال انتقال بی می

(. با وجود اين، در برخیی  60کشد ) های حامل اطلاعات، آگاهی خود از خبر را به رخ مخاطب می کارگيری پرسش گاهی پرسشگر با به

عنوان يک راهکار رعايیت ادب، بیه خیدمت     هۀ مخاطب است، بهموارد اين راهکار برای پرهيز از بيان مستقيم اطلاعاتی که تهديدکنندۀ وج

 (.65شود ) گرفته می

 های خصوصی مديران( . )دبير به مدير، برای نشان دادن اطلاعش از بخشنامه60

 گفتن مديرا بايد همۀ جلسات اداره رو شرکت کنن؟

 ندارد(که همکارش خبر  . )مرد به همکاری که خبر اخراجش را شنيده است، در حالی65

 شنيدی قراره اخراجت کنن؟

 

 توافق . درخواست5-۲-۴

بيیان   یمنفی بیه شیکل    عمومیا  هیا کیه    ايین گونیه پرسیش    است. توافقکسب  کند، توجه می مند جلب های جهت کاربرد آخری که در پرسش

 .انتظار پاسخ مثبت داردهستند و در آن پرسشگر معکوس  تيطبدر ق پاسخشانشوند، غالبا  با  می

 )معلم به همکارش(. 66

 طوره( اند؟ )چرا همين تر شده دين کنی مردم نسبت به قبل بی فکر نمی

 . )مرد به همسرش که قصد پختن خورشت قيمه برای مهمانی دارد(62

 ی بهتر نيست؟سبز قورمه 

 . )مکالمۀ پدر و دخترش در خريد حيوان خانگی(61

 يا جوجه. خرم یمپدر: يا خرگوش رو 

 دو تا رو برام بخری؟ شه هر دختر: نمی

ای است که کسیب توافیق    قضيه X( است که در آن 66)مثل « Xکنی  فکر نمی»ها، ساخت  گونه پرسش های رايج در اين يکی از ساخت

ای مطروحیه در   مطابق وجه مثبت محتوای گیزاره مثبت است که  یپرسش به دنبال پاسخ های فو ، در مثالگيرد.  در رابطه با آن صورت می

 (،66باشد توافق مخاطیب را جويیا شیود )ماننید     درصدد  دهند که گاهی پرسشگر ورای آنچه های فو  نشان می باشد. همچنين، مثال پرسش

در همیۀ ايین میوارد کارگفیت ترغيبیی       .(61و  62)ماننید   کنید مخاطب را ضمن پذيرش صحت ادعا، به عمل مطابق آن متقاعید   دارد یسع

 برجسته است.

هیای   پرسیش دربارۀ نقیش  ( 1115-1113 :1999) بايبر و همکارانتوان به نظر  های کسب توافق، می برخی از پرسش در زمينۀ منفی بودن

(، پرسشگر با بیه چیالش کشیيدن    61ی در ابراز تمايل پرسشگر به سمت پاسخ مثبت اشاره کرد. به عقيدۀ ايشان در پرسشی مانند پرسش )منف

 دهد. به سمت پاسخ مثبت نشان میخود را  ليتمادرون بافت،  ینففرض م پيش

 

 مند های جهت پرسشوجهیت و آهنگ در . ۴-۳

 0و تمنیايی  1ايجابی 7مند را از منظر وجهيت به انواع معرفتی، جهت های پرسشتوان  ( می899 :2002) هادلستون و پولام  بندی مطابق با تقسيم

ش پرسشگر از صحيح پنداشتن يک پاسخ دان ايانتظار برداشت، مکن است صرفا  مربوط به تفکر، مندی م تقسيم کرد. در گونۀ معرفتی، جهت

                                                 
 و پرسش مقتضی نيست. شود یماست، نقض  ازيموردنکه ناظر بر انتقال اطلاعات تا حد در مکالمه ی کميت کوش هماصل  صورت نيا ريدر غ 1

2 epistemic 
3 deontic 
4 desiderative 
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گيری خاصی را تحت  شود که در آن پرسشگر بر حسب سخن يا عمل فرد مقابل نتيجه ديده می1( 69يی همچون )ها مثالباشد. اين نمونه در 

 .کند یميک پرسش عنوان 

 . )مرد به همسرش(69

 نه( راستشيعنی انگشتری رو که برات خريدم دوست نداری؟! )

دارای 7(24. میثلا  نمونیۀ )  شید درسیت با  ديی پاسیخ با  کمطیابق بیا آن يی   کیه  پرسشگر اسیت   قضاوتحاکی از  مندی ايجابی، گونۀ جهت

 1.خوب رانندگی کنيد ديبا که شما کنم یمن قضاوت ماست با اين مضمون که:  مثبتپاسخ  کينسبت به  مندی ايجابی جهت

 کند( . )الف به ب که بد رانندگی می24

 کنی؟ رانندگیتونی صاف  نمی   

شود که پرسشگر تمايل دارد که يک پاسخ درست دريافیت کنید و معمیولا  از طريیق      مندی تمنايی است و زمانی مطرح می نوع سوم، جهت

اسیت کیه در آن کیودک پاسیخ مثبیت را تمنیا        مشیاهده  بلقا (21کند. اين مورد در مثال ) غيرمستقيم درخواست می طور بهپرسش چيزی را 

 کند. می

 دخترش در خريد حيوان خانگی( )مکالمۀ پدر و .21

 يا جوجه. خرم یمپدر: يا خرگوش رو    

 شه هر دو تا رو برام بخری؟ دختر: نمی       

توانید   های مقاله مشاهده شد، دسترسی به عواملی همچون بافت کلام و رهنيت سیخنگو میی   مطابق آنچه در پاراگراف قبل و ساير بخش

درهرحال، عوامل غيرزبانی همچون آهنگ نيز در اين زمينه مؤثر واقع می شود. به مثال زير در اين رابطه  مندی پرسش باشد؛ ۀ نوع جهتنشان

 دقت کنيد.

 دونی چنده؟ اين تلويزيون رو می . قيمت27

وانید  ت که بیا تعیويض آهنیگ میی     حالی   دار باشد، در مندی معرفتی مثبت در هنگام سؤال از يک مغازه تواند مبين جهت ( می27پرسش )

مندی ايجابی مثبت در مجاب کیردن وی بیه    ، يا جهتونيزيتلومندی معرفتی منفی در انتقاد از کودک برای زدن توپ به صفحۀ  مبين جهت

 رعايت مسائل امنيتی باشد.

جانب پرسشگر شده از  پرسش مطرح که ی طور بهپردازند  مدار به تعامل نزديکی با يکديگر می های سوی نکتۀ پايانی اينکه گاهی پرسش 

( دو نفر در مورد خريد چيیزی در حیال صیحبت    21شود. مثلا  در ) طور تلويحی توسط يک پرسش ديگر از جانب مخاطب پاسخ داده می به

 آورد صورت اقساطی تعريف کرده است. ب در مرتبۀ اول، دليلی برخلاف آن می هستند. فرد الف از مزايای خريد آن از فروشگاه خاصی به

عقيیدۀ   کنیار گذاشیتن  ای بیر ، ب که هنوز دليل موجهی درهرحالکند.  صورت تلويحی رد می ن را با طرح يک پرسش بلاغی بهولی الف آ

 .بخشد یمخود نشنيده است، با يک پرسش درخواست توافق، ضمن رد سخن الف، فرصت توضيح و اظهارنظر را به وی 

 کنی. ده. تازه تعداد قسطش رو هم خودت مشخص می قسطی می. الف: يه کولر خوب بخر. اين فروشگاه تمام اجناسش رو 21

 خوام نقد بخرم. ب: ولی من می

 الف: اين شد دليل؟

 ب: نشد دليل؟

 

                                                 
  .است، که برای سهولت دسترسی، اينجا تکرار شده است 01همان مثال  69شايان رکر است مثال  1

 اند. هستند که برای سهولت دسترسی، اينجا تکرار شده 61و  57های  ترتيب همان مثال به 21و  24های  لازم به رکر است مثال  7
 .کنيد بد رانندگی میکه  ديآ یبرم نياز رفتار شما چن با اين مضمون که دارد یمعرفت مندی جهت ینسبت به پاسخ منفاين مثال  حال،  نيع درلبته ا 1
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 گیری . نتیجه5

مطالعۀ حاضر به هدف بازنمايی هرچه بيشیتر ايین پديیده، بیه معرفیی       گيرند. مندان فارسی از جملات پرسشی به طر  گوناگون بهره می زبان

فیرض خیود    ها که تلويحا بيانگر اطمينان و تمايل پرسشگر نسبت به پيش خير در زبان فارسی پرداخت. اين پرسش-مدار بله سویهای  پرسش

 مند دارند. در اين رابطه، به شکل زير توجه کنيد: و جهت ایاز پاسخ است، انواع مختلفی همچون بلاغی و تأکيدی، ضميمه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 ها مدار در زبان فارسی و میزان انتظار پاسخ در آن های سوی انواع پرسش -۱شکل 

Figure 1- Types of biased questions in Farsi and the possibility of answering them 

 
سمت  فرض خود با انتظار دريافت پاسخ ازميزان اطمينان پرسشگر از درستی پيشدهد که در جملات پرسشی  می( نشان 1شکل )

مند به سمت بلاغی و تأکيدی  ای و جهت های ضميمه مدار ميزان انتظار پاسخ از گونه در انواع سوی ،مخاطب نسبت معکوس دارد. از اين رو

را بديهی  مورد انتظارفرض خود مطمئن است و بر آن اساس ظهور يک پاسخ  شود؛ يعنی در انواع آخر که پرسشگر از درستی پيش کم می

شود؛ اين در حالی است که  ندرت به وی فرصت اظهارنظر يا مخالفت داده می شود و لذا به از به پاسخگويی مخاطب برطرف میداند، ني می

به مخاطب داده مخالفت اظهارنظر يا فرصت ( پرسشگر، های )بعضا  مشکوکِ فرض منظور بازبينی پيش به ای، و ضميمه مند جهتدر انواع 

 شود.  می

مند در زبان فارسی، به بررسی اين جملات از منظر ساختار و کاربرد پرداخت.  های جهت بندی پرسش معرفی و ردهجز  مطالعۀ حاضر به

يا چيز های ويژه )مانند  (، ساختبعضی)مثل ترکيبات  قطبی مثبتها معلوم کرد که از منظر ساختی، برخی اقلام دستوری  تحليل داده
مندی مثبت  های اخباری مثبت عوامل غالبی در تلويح جهت و پرسش ها، شده به انتهای پرسش ههای ضميم (، پاسخيا همچين چيزی، ای ديگه

 مندی منفی هستند. مبين جهت عموما های اخباری منفی  ( و پرسشهيچهستند. در عوض، برخی اقلام دستوری قطبی منفی )مثل ترکيبات 

توانند به ايفای  ی، سؤال دربارۀ اطلاعات است، اين جملات میها نشان داد که اگرچه کاربرد مستقيم جملات پرسش تحليل داده

و تأييد  ینيبازبدرخواست  منظور هبتوانند  مند می جهت های پرسش ،های متعددی بپردازند. برای نمونه کاربردهای گفتمانی ديگر با کارگفت

 رمنتظرهيغ داديرو کياز  پرسشگر تعجب انگريتوانند ب می همچنين، .پرسشگر صورت بگيرندمفروضات )يا مخالفت( مخاطب در رابطه با 

در کاربردهای ديگر، . رود کار می بهوی دبانۀ تصريح ؤم دنيبه چالش کش ايمخاطب  انتقاد از اقدام یبرا غالبا  باشند که در اين کاربرد

گام درخواست يا پيشنهاد کمک مفيد واقع شوند يا  هن ی توسط پرسشگر میاطلاعاتواحد  اياظهارنظر يک مقدمۀ مند  های جهت پرسش

 شوند. می

ها در اين ميان  گيرد. برخی از کارگفت های ويژه بهره میها و کارگفت تشريح شد که هر کاربرد خاص معمولا  از برخی از ساخت

توان از  ها بود. دليل آن را می ترين کارگفت در اين پرسش ترغيبی، اظهاری، تعهدی و عاطفی بودند و کارگفت ترغيبی رايجهای  کارگفت

 

 

 عدم انتظار پاسخ  / و  فرض شي......اطمينان از پ                                             انتظار پاسخ....................... /يا فرض شي( پاز نانيعدم )اطم

 سؤالات

 باز

 سؤالات

 بله/خير خنثی

 سؤالات

 یامهيضم
  سؤالات

 مند جهت

 سؤالات

 بلاغی و تأکيدی
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پرسشگر دانست که خود مشخصۀ  مورد انتظاردهی و از طرف ديگر ترغيب او به سمت ايراد پاسخ  يک طرف واداشتن مخاطب به پاسخ

 مند است. تهای جه پرسش

ۀ دهند ارائهها بيشتر  مدار قائل شد و اين پرسش های سوی توان به مرز مشخصی ميان انواع پرسش دهد که نمی ها نشان میبررسی متغير

و  ی، تأکيدیهای بلاغ پرسشها به معيارهايی متوسل شد.  توان برای تمايز نسبی برخی از گونه يک طيف کاربردی هستند. در هر حال، می

 مند های جهت پرسشوضعيت قطبيت مابين  کهنفی هستند. اين در حالی است -مثبتمعکوس  تيقطبدر  صولا اهای خود  ای با پاسخ ضميمه

تر  . در همين رابطه مشخص شد که در کاربردهای رايجدارد یبستگها در بافت  پرسشآن  کاربرد گفتمانیبه های مورد انتظار آن،  و پاسخ

 ه در کاربردهای بيانک ی حال دريکسان )منطبق( مابين پرسش و پاسخ غالب است،  تيقطب تعجبی و پيشنهاد و درخواست کمک، ،تأييدی

ها نشان  ، تحليل دادهدرمجموع .(Bublitz, 1981: 856-862دربارۀ زبان انگليسی نک. )اين قطبيت معکوس است  ،توافقدرخواست اطلاعات و 

ها، پرسشگر از مخاطب  ا  مثبت هستند و قطبيت يکسان با پاسخ خود دارند؛ به اين ترتيب، در اين پرسشمند غالب های جهت داد که پرسش

کوشی شرکای بحث در رسيدن  دهندۀ هم انتظار پاسخ مثبت دارد. اين گرايش که در راستای مناسبات بينارهنيت افراد در مکالمه است، نشان

 به توافق است.

تواند به تمايز ميان  پاسخ و قطبيت که در بندهای قبل مورداشاره قرار گرفت، متغير کاربردشناسی نيز می در کنار تفاوت ميزان انتظار

ی يا تأکيدی دارای وجه اخباری يا کارگفت غيرمستقيم پرسش بلاغيک  مند کمک کند. های بلاغی و تأکيدی با پرسش جهت پرسش

 با خدا ناظر بر کارشان نيست؟روست که پرسش  دارد. از اين به پرسش  یضمن پاسخ عنوان ای به اظهاری است؛ زيرا يک محتوای گزاره

-Quirk et al., 1985: 825 ; Schmidt-Radefeldt, 1977: 376 .نکبرای زبان انگليسی ) ی استنيگزيجا قابل خدا ناظر بر کارشان استتصريح 

ها را با  آن توان ینم بيترت  نيا  و به شوند سؤال محسوب می کاربرد هم نوعیمند، در سطح  های جهت پرسشاما از طرف ديگر، (؛ 377

 یبرا یمناسب نيگزيجا وجه چيه به واقعا  حالا بايد برويد تصريح، جملۀخبری يا مثال  عنوان کرد. به نيگزيمربوطه جاعبارت خبری يا تصريح 

 .ستين د؟يبرو ديباحالا واقعا  پرسش 

در پايان بايد ارعان داشت که عوامل فرازبانی متنوعی مانند آهنگ و عوامل غيرزبانی مانند متغيرهای اجتماعی و فرهنگی همچون 

 ندهيگو نمايندۀ گرايشيعنی  ،مند جهت یعنوان پرسش به خير-پرسش بله کي ريمسئول تفستوانند  مناسبات قدرت و بافت فيزيکی کلام می

تواند موضوع خوبی برای کندوکاوهای مطالعات  نبوده است، می الهمق نياباشند. بررسی اين متغيرها که هدف اصلی  نيپاسخ مع کبه ي

 .آتی باشد
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